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Hamanvs Braoumuposna Cabyposa
Cesepo-Bocmounulii (hedepanvibiil yHugepcumem

«[TOJIYTIPO3PAYHA sI» MOJIEJIb 3ATOJIOBOYHOI UT'PhI CJIOB B AHIJIOS3bIYHOM
[IYBJIALUCTUYECKOM TEKCTE (HA IIPUMEPE AHAJIM3A JINTEPATYPHOM PELIEH3UN) —

Urpa ci0B - 3TO JICKCHKO-CEMaHTHYECKHIl TpUEeM, OCHOBaHHBII Ha MCIIOJIb30BAHMN MHOTO3HAYHOCTH HMJIM BHEIL-
HETo Mogo0Hs OJHOTO CIIOBA MM CIOBOCOYETAHHMS C APYTUM, CHOCOOCTBYIOIee GOPMHUPOBAHHIO HE IOMOPHCTHYC-
cKOro 3 deKTa, a OLEHOYHOr0 [UIaHA LIEJIOCTHOrO TeKcTa. TEeKCTOBbIN XapaKkTep MEXaHH3Ma CMBICIIO(DOPMUPOBAHUS
UIPBI CJIOB OCHOBBIBACTCS HA MEXaHU3ME HHTEPTEKCTYaabHOCTUH. OH COCTOMT B OHOBPEMEHHOI aKTHBU3ALHU Yepe3
dbopmanbHOe Togo0Ke ABYX WM Oosiee GppeiiMOB, OTHOCAIIUXCS K Pa3HbIM cdepaM orbITa. [Ipomecchl oleHuBaHUs
U CIIOBECHOW CHCTEMATH3ALUH YEIIOBEKOM JJIEMEHTOB OKPYKAIOIIETO OMbITa MPEACTABISIOT COO0H B3aMMOCBSI3aH-
HBIC JJIEMEHTBI KOTHUTHBHO# crucTeMbl. OCHOBBIBASCh Ha 3TOM MOXKHO MPHHTH K BBIBOAY O TOM, 4TO aHAIU3 MeXa-
HHU3MOB CMBICIO()OPMHUPOBAHHS B OTACJIBHO B3SATOM JXKAaHPE PEUH CIEAYET IPOM3BOMUTH C y4ETOM OCOOCHHOCTEH
Ka)XIOTO U3 DJIEMEHTOB 9TOH CHCTEMBL.

B myOmumucTHYecKOM TEKCTE XapaKTep COOTHOIISHHUS M Pealu3allid JJIEMEHTOB, COCTABILIONIMX CTPYKTYPY
UTPHI CJIOB. HANPAMYIO OOYCIIOBJICH €TI0 XKaHPOBOH KOMMYHHMKaTHBHO-OLEHOYHON HAIlpaBJICHHOCThIO. OTMedaeMast
MHOTHMH HCCIIEJOBATEISIMU YaCTOTHOCTD YIIOTPEOJIEHHS UTPHI CJIOB B ra3eTHO-IIYOIMIIUCTHYECKUX TEKCTaX CBHIE-
TEIBCTBYET O BEICOKOM OLIEHOYHOM HOTEHIMAJIe JaHHOTO IpHeMa.

[pemaraemas st aHaIKM3a CTaThsl B3siTa U3 pasaena «Books» / «KumkHOe 0003peHHe» NeproJHIecKOro n3ia-
uus «Time» [1, p. 58]. Cxema 3aro0BOYHON UTPHI CIOB JAHHOTO TEKCTA MOXET ObITh 0003HAYECHA KaK KIOIYIPO-
3pavHas» - OJMH U3 ¢ 3JIeMEeHTOB ((DOHOBBIIT HIN OLECHOYHBIN) 3al(POBaH U HA TEKCTOBOM ypOBHE TpeOyeT 0co-
60ro crioco6a CMBICIIOBOI peann3aluy.

Kax npaBuiio, IpUCYTCTBHE B 3ar0jiOBKE 3alIM(POBAHHOIO 3JIEMEHTa CBUACTEIBCTBYET O HAJIHYUH B JAHHOM
COOOIICHHN aHATUTHYECKOTO 3JIeMeHTa (3TO MOXKET ObITh MPOOIEMHAst CUTYalus U3 chepbl KyJIbTypbl, HOJUTHKH
WIM SKOHOMHKH - B JAHHOM CIIy4ae 3TO JIMTEPaTypHas PELEH3Ms Ha Cephe3HOE Mpou3BeacHue). 3aumppoBaHHBLI
9JIEMEHT B 3ar0JI0BOYHOIl UIpe CJIOB CYILECTBEHHO PACIIHMPSET PAMKH CMBICJIIOBOW pealn3aliy 3arojoBKa Ha TEK-
CTOBOM YpOBHe. B pe3yibTare colepikaHue TEKCTa CTAHOBUTCS MEHEE «IIPEICKa3yeMBIM», YTO I03BOJISIET HE TOJIb-
KO JeTAIU3MPOBATH OJMH U3 DJIEMEHTOB CMBICIOBOM CTPYKTYpBI 3aroJIoBKa, HO U MOCPEICTBOM PacIIM(pPOBKU MO-
TUGUITUPOBATE €TO.

Ipexe Bcero, OYEBHIHO, YTO B 3ar0JIOBKE 0ObIrpaHa (ppaseosioruueckas eauauna «a Wolf in sheep's clothing»:
a person who seems friendly or harmless but is hiding evil intentions [2, p. 1211]. UC ¢opmanbHO mocTpocHa Ha
cxoxecTH 3Bydanus eauHul «wWolf» / sork u Woolf / pamunust mucarensauipt. [Tockonbky ¢popma Urpsl CIOB B 3a-
TOJIOBKE OTCHIIACT UMEHHO K 3eMeHTy WOIf, 11t Goniee momHOro aHanmu3a o0paTUMCs K TOIKOBOMY CIIOBApIo:

Wolf 1 a wild animal of the dog family which hunts other animals in a group (PACK) 2 infml a man who
charms women so as to use them for his own pleasure 3 a wolf in sheep's clothing 4 to keep the wolf from the
door to earn just enough money to eat and live [Ibidem].

Bce 251eMeHTHI JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM CTPYKTYphI eauHuUIB WOIf, a Takke xapakrep ncmonp3yromux ee ¢ppa-
3€0JIOMMYECKUX €IUHUL 00BEIUHIET CEMaHTHKaA onacrocmu, yeposwi. animal which hunts other animals, a man who
charms women... to use them, evil intentions, poverty etc. OxHako, COBEPIIEHHO HESICHO, KAKUM 00pa30M 3TO CBsA3a-
HO C JIUTEPaTYPHBIM 0003pEHHEM HIIM TBOpYeCcTBOM Bupmxuann Bynsd. 3amena B ucxoxnoit ®E snementa sheep
Ha snement lizard Taxke BhI3BIBaeT UL HegoyMeHnue. B ornnuune ot takux JIE kak wolf unu sheep, cymecrsu-
tenbHoe lizard (smepuua) He obnamaetr kakuMu-nu60 mononuuteabHbiIMA JICB momumMo 0603HaYeHHUs MOABUIAA
pentuiun. OHO He HCIONB3YETCsl B YCTOWYMBBIX BRIPAKCHHUSIX WIH APYTUX (HPa3eoorn4ecKux 0060poTax, KOTOpbIe
MO3BOJIAIN OBl CYJUTh O HATMYHUHU JOMOJHUTEIBHBIX CMBICIIOBBIX COCTABISIOIIMX JAHHON enuHuLbl. CrempoBaTeb-
HO, MPUCYTCTBYIOLIAs B JAHHOM 3aroJIoBKe OTChUIKA K (paseonorndeckoii eaunuie «wolf in sheep's clothing» cae-
JIaHa aBTOPOM HE C LICNbI0 Pa300IaueHust YbEro-TO KOBAPCTBA WM ABYJINYHOCTH. L{enb 3arol0BOYHOM UIPHI CIIOB B
JAHHOM CTaThe - MPOU3BECTU KAKYIO-TO OYeHK) CIIOBECHOTO TBOPYECTBA JAHHOTO aBTopa. [Ipon3BeeHHbIC aBTOPOM
MOAN(HKALMH JIEKCHYECKHX DJIEMEHTOB B cocTaBe yka3aHHOW OF, Ha Haml B3rysin, Mpu3BaHbl NPUBICYb BHUMaHUE
YHUTaTENs K HHOMY Ka4eCTBY OITMCBIBAEMOTO IIpoliecca, a UMEHHO (BaKkTy coxpanenuss cymu npu HeuiHell nepemere.
Heo0xoauMo OTMETHTH Jajiee, YTO C YYETOM XapakTepa JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH CcTpyKTyphl exunmisl lizard (o1-
CYTCTBHE y HEC KaKOW-InOO OTBICUYCHHOCTH WIIM MHOCKA3aTeJIbHOCTH) BECh 3arOIOBOK IIPHOOPETAET OTYETIHBO
foMopucmuyeckuti Xapakrep. ABTOp, UCTIONB3YeT GOPMANBHYIO CTPYKTYpPY XOpoIno BceM u3BectHo DE, o6benu-
HsIsL ZIBa PasHBIX [0 abCypIHOCTH KOHIENTa - Bupmxuuuio Bynbd u pentunuio, KOHCTATUPYS: «Bupddcunus Bynvgh
6 obpaze suepuybl». BOoIpocUTENbHBIH 3HAK, HATHYHE KOTOPOTO B 3ar0JIOBKE TAKXe HEOOXOOUMO OTMETHTH, Kak
HAM KaKeTCsl, YCHJIMBACT 3Ty IOMOPUCTHYECKYI0 MHTOHAUWI0. CTaBs B KOHLE 3ar0JOBKAa BOTNPOCHUTENBHBIH 3HAK,
0003peBaresb, MPUCTYMAOUINI K PELEH3UPOBAHHIO HOBOTO JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHUS, CIOBHO MPHIJIALIACT
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YUTATENs K JUTEPATYPHOH TUCKYCCHUHU, OJHOBPEMEHHO HUBEIHUPYSI JIOTHYCCKU 0XKHUIACMYIO CEPhE3HOCTh MHTOHAIIUHI
a0CypIHOCTBIO CEMAaHTUYECKON COCTaBIISIOIICH 3ar0JIOBKa.

Ob6paTtuMcs K T0A3aroyioBKy. 110CKONBKY aHANM3 OCHOBHOTO 3ar0JIOBKA TO3BOJIMII HAM JIUIIG BBISIBHTH COCTaB-
JISIOIIKE €T0 OLEHOYHOTO IUIaHa, @ UMEHHO a0Cyp/ M FOMOp, MBI BIIpaBe MPEAIoiaraTb, YT0 MOA3aroI0BOK XOTS OB
YaCTMYHO TIOMOXKET pacuimdpoBaTh OLEHOUHBIN IUIaH 3arosioBounoil MC. WTak, moa3aroioBoK 3By4HT Tak: «Mi-
chael Cunningham, the author of The Hours, returns with a risky and admirably reptilian novel».

ITon3aronoBoK AeHCTBUTENBHO B 3HAUUTEIHHOM MEpE MPOSICHAET CUTYAINIO, O KOTOPOM MOWJET peyub B TaHHOM
Tekcte. [Ipexxe Bcero, YMTaTeNio CTAaHOBUTCS MOHATHO, O KOM 3Ta CTaThs, a Takxke modemy 3arojoBounas MC co-
JIEPKUT OTCHUIKY MMEHHO K Bupmxuauu Bynbd. ABTOp, HOBOW pabOTe KOTOPOrO MOCBAIICHA JaHHAS PEICH3HS -
M3BECTHBIN mucaresb Maiikn Kanuunrem, yeii poman «The Hours» / «Yacer» 6611 ynocroen [TynuTiepoBckoit mpe-
MUH, a OJHOMMEHHAs dkpaHuzanus - «Ockapa». Poman M. KanHuHrema - 3T0 TeMaTWdeckas, CTHIUCTHYCCKAS W
KOMIIO3HITMOHHAs BapHaIUs <10 MOTHBaM» pomana B. Bynbdh «Muccuc [I3mioyait», coaepxamas 3JIeMeHThl OHO-
rpaduu caMoy MHCATCIbHUIIBI.

[asee, 1oA3aroJ0BOK COASPIKUT HHPOPMALIUIO, YACTUYHO OOBICHSIOIIYIO IPUCYTCTBHE dneMenTa lizard B 3aro-
noske (reptilian novel). IToa3aronoBok Tak)Ke 3HAYUTENBLHO 0O0JIEE SCEH B IUIAHE OLIEHOYHON XapaKTEPUCTHKH HOBOMI
paborel Kannunrema - o0o3peBarelb OT3bIBaeTCS O Hel ciemyrommm obpasom: «risky and admirably reptilian
novel». Ipu Gosiee OAPOOHOM aHAIH3€E JIEKCHKO-CEMAHTHYECKAX 3JIEMEHTOB IMO/3ar0JI0BKA HEIb3sl HE OTMETHT,
YTO OH B TOYHOCTH IMOBTOPSIET OIIEHOYHO-CMBICIIOBOH IJTAaH OCHOBHOTO 3aTrOJIOBKA, JIMIIH JETATIH3UPYS U YaCTUIHO
pacmmdpoBBIBas €ro, CHOCOOCTBYs Oojiee YETKOM ero (hOpMyITHPOBKE.

Ipexme Bcero, Kak HAM KaXXeTcs, HEOOXOMMMO OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha 3JIEMEHT risky, KOTOpBIii HECOMHEHHO
MEePEKIMKACTCS C KOCBEHHO MPUCYTCTBYIOIIUM ONaroaps UrpOBOil OTChUIKE 3JeMeHToM WOIf ocHOBHOTO 3arosos-
ka. [punaratenpHoe riSKy COOTBETCTBYET BBIICICHHOW HAMHM B JIEKCHKO-CEMaHTHUYeCKO# ctpykType WOIf ceme
onacHocmu, yrpo3sl. B To jxe BpeMsi 3TOT CMBICIIOBOM AJIEMEHT JIOTIOJHSETCS elle OJHOW CeMOM, a UMEHHO Hanpsi-
HCEHHO20 ONHCUOAHUSL T HAOEHCODL.

Risky adj (esp. of an action) having a high degree of risk; rather dangerous.

Risk 1 n danger; possibility that something harmful or undesirable my happen.

Risk 2 v 1 to put in danger; take the chance of losing 2 to take the chance of (a possible unpleasant result) 3 to
take (an action that may lead to danger or loss) in the hope that things will go well [Ibidem, p. 902].

CrTpaHHOE ¢ CEMaHTHYECKOM ToukH 3peHus coderanwe admirably reptilian novel passuBaer abcypiHo-
FOMOPUCTHYECKHAN HACTPOH 3arojioBKa, OJHOBPEMEHHO CTIOCOOCTBYS (hOPMHPOBAHHIO TIOJOKUTEIBHON OIIEHOYHON
okparmenHocta Bcero 3K:

Admirable adj worthy or admiration, very good.

Admiration n a feeling of pleasure and respect.

Admirev to think of or look at with pleasure and respect [Ibidem, p. 13].

HaxoHen, o13arojioBOK B HEKOTOPOH CTENEHH pacuin(poBBIBACT UICTUHHOE 3HaUeHHE MoanuunpoBanHoii ®E
3arojioBka: mepsasi nmonoBuHa mon3aronoBka (Michael Cunningham, the author of «The Hours»...) siBisietcs pas-
BepHYThIM BapuanToMm snementa WOoOIf B 3aronoBke, a Bropas monoBuHa moj3aronoBka (...a risky and admirably
reptilian novel) coorBercTByer KoHCTpyKImu in Lizard's Clothing B 3aromoske. Uro ke Kacaercs riaroja returns,
TO OH, Ha HAaIl B3TJIA[, BIIOJHE COOTHOCHM C 3arOJIOBKOM B II€JIOM. BEIIIe MBI y’Ke OTMETHIIH, 9TO OTCBUIKA K JaH-
HOUl @OF B 3arojoBKe MMEET LIEJIbIO IPUBJICYb BHUMAHUE YUTATENS HE K IIOPOKAM HEKOEIO «BOJIKA B OBEYbEH ILIKY-
pe», a K GaKTy coxXpaHeHuss 00beKmoM C80e20 OCHOBHO20 Ka4eCmad, HeCMOMPs HA Npou3oueouiue eHeulHue nepe-
menwt. Kakoe 310 kauecTBO? MOKHO IPEAIIOI0KUTE, YTO HA 3TOT BONPOC YAaCTUYHO oTBeuaeT snureT Fisky and ad-
mirable. Coueranue OIEHOYHBIX TUIAHOB TUX JIBYX 3JIEMEHTOB (OMACHOCTH M HAMPSKEHHOCTh C OJHON CTOPOHBI
HECOMHEHHAs! [TPUBJIEKATEIBHOCT C JPYroi) U SBISIOTCS TEM Ka4yeCTBOM, KOTOPOE B OIEHKE aBTOPA CTAThU SIBJIS-
€TCS HEM3MCHHBIM Ui TBopuecTBa Kannuarema. [1o Bceld BUAMMOCTH, HIMEHHO 3TOT (DAKT U SIBJIICTCS OCHOBHBIM
COCTABJISIFOLIMM OLICHOYHOTO IUIaHA aHAJIM3UPYEMOTO 3ar0JI0BOYHOTO KOMILIEKCA.

HUrak, npoaHanu3upoBaB JICKCUKO-ceMaHTHIecKuil coctaB 3K paccmarpuBaeMoil cTaThi, MBI MOKEM MOIBITATH-
cs1 chopMyIIMpPOBATH €r0 TPEIBAPUTEIBHBIN OLIEHOYHO-CMBICIIOBOH TaH: Hosas paboma asmopa «Hacoe» mak dice
ONACHA U NPUBTEKATNENbHA, KAK NPedbloyIas.

TeM He MeHee, OYeBUIHO, YTO B TaKOM BHIe 3arojioBouHass IC maneka oT moiHOU cBoel peanusanuu. 3K numb
B OOIIMX YepTax JaeT MPEAICTaBICHNE O TEeMAaTHKE U COAEP KaHNN OCHOBHOTO TEKCTa. /[Ba OCHOBHBIX AJIEMEHTa BCe-
ro KOMILIEKCA OCTAIOTCs B OoubIinoii crenenn HesicusiMu: Woolf (orceunaromiee k Wolf u pacmmdposantoe B ojiza-
rosioBke Kak risk, danger) u lizard (pacimgposannoe kak reptilian novel). Uro B TBopuectse Maiikina Kanuunrema
3aCTaBjIsIeT AyMaTh 00 OMACHOCTH, M YTO MOXKET O3HayaTh coueraHue «reptilian novel» ocraercs HemousTHbIM. Ta-
KM 00pa3oM, JUls BBISIBIICHHS MEXaHU3Ma IOJIHOM peanu3anuu 3arojoBoynoi MIC HeoOxoanmo oOpaTuTbest K oc-
HOBHOMY TEKCTY CTaThH.

B nepeom ab3ate aBtop 3aseisiet: «The great thing about being an obscure novelist is that it doesn't mater what
you write». CrietyeT yuecTsb TO, KaK 3JIeMeHT ODSCUre u ero mpou3BOIHbIE OMPEEIISIOTCS B TOJIKOBOM CJIOBape:

Obscure adj 1 hard to understand; not clear 2 not well known.

Obscurev to hide; make difficult to see or understand [Ibidem, p. 714].

To, ¥T0 aBTOp yKa3bIBACT HA MOJOKHUTENBHBIE CTOPOHBI IOJOOHOTO COCTOSHHUS, BIIOJIHE COOTBETCTBYET 3aJaH-
HOMY 3aroJIOBOYHBIM KOMIIIEKCOM IOMOPHUCTHYECKH-a0CypANCTCKOMY HacTpoio. VIMEHHO HEW3BeCTHOCTH
(obscurity) mama TtBOpuecTBy KaHHMHTEMa, MO €ro COOCTBEHHBIM CJIOBaM, TO KAauecTBO, O KOTOPOM B
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3am(poBaHHOM BHJIEC TOBOPUTCS B 3arojioBKe, a MMeHHO «recklessness» - ceoboxy mucate o yem yroguo («I could
do pretty much whatever | wanted»):

Reckless adj (of a person or their behaviour) not caring or worrying about the possible bad or dangerous results
of one's actions; hasty and careless [Ibidem, p. 867].

OJeMEeHT CeMaHTHYEeCKOH CTPYKTYPHI 3TOTO CJIOBA, COOTBETCTBYIOIINI BO3MOXKHOCTH OTPHUIATEIHHOTO HCXOA,
COOTHOCHM C OTJEIBHBIMHU 2JIEMEHTAMH PACCMOTPEHHBIX BBIIIE 3aroJIOBOYHBIX exuHumIl Fisky u wolf. Takum obpa-
30M, 3arosioBouynas MIC mocTeneHHO HAauWHAeT peann3oBbiBaThes. «Recklessness» - 3to oaHO U3 KavecTB, MPUCY-
mux paboram Maiikia KanauHTeMa.

B ciyyae ¢ pomanoM «Yackl», cMeNOCTh W HEOXHIAHHOCTh B3risina KaHHMHrema Ha KHM3Hb M TBOPYECTBO
Bupmxunnn Byne( npunecnn emy BCEMHPHYIO W3BECTHOCTD, I10CIE KOTOPOH, 110 MPOHUH, CUTYalUsl N3MEHMIIACH!
«Cunningham's precious obscurity was gone». ITo 3tomy nmoBoay cam mucatesb 3amevaet nonyinyts: «It's harder to
feel the necessary degree of recklessness when people are paying attention... You have to be willing to fail». Takum
obpasom, onacHocTb, puck (to fail) mis Kannunnrema - ofHa U3 COCTABISIOIINX yCIEXa H B TO K& BPEMs OTIHYH-
TeJIbHasi 0COOCHHOCTH €ro padoT. B uem jke KOHKPETHO 3aKJIIo4YaeTcst 3TOT puck? YacTHYHO MOJICKa3KOH 3/1ech MO-
KET CIy’)KUTh YK€ YIOMSHYyTas HaMH{ 3arOJIOBOYHAs CChUIKa Ha Bupmxuamio Byned, paccuntannas Ha mabopMu-
POBAaHHOTO YUTATEIIS, 3HAKOMOTO C poMaHOM «Yackr» XOTs OBl MMOHACIHBIIIKE WIH 1O moyunBiIeld «Ockapa» 3Kpa-
Hu3anuu. Jlajee B TEKCTE pedb HMIET O MPEeIMETe PELEH3MH - HOBOM poMaHe Maiikia Kannunrema «Specimen
Days» (B pycckoM mepeBojie - «M36panmubie quA»). Ero OTIHYMTENBHBIC YEPTHI - BHE3AMHBIE CMEHBI BPEMCHHBIX
IUTAaHOB U MaHEPHI TOBECTBOBAHMS, a TAK)KE JINTEPATOP-KIACCHK B KAUECTBE OJIHOTO M3 IEHTPANBHBIX IEPCOHAXKEH
(na 10T pas 310 YoaT YUTMEH) - XOPOIIO 3HAKOMBI YMTATENISAM I10 ITPeAbIayIIel padore KanauHrema.

OIHOBPEMEHHO C 3ar0JOBOYHOI CEMaHTHKOM pUCKa B TeKcTe paciundpoBbiBaeTes U anemenT «lizard»: «Oh, and
there's a 5-ft.-tall, taking alien lizard woman. Recklessness: check». Tlocienneii peruukoii, aBTop Kak Obl OKOHYA-
TEJILHO YO@XJaeT YuTaTeNs B IPaBOMEPHOCTH CBOEH OLIEHKM TBOpuecTBa KaHHMHrema, olHOBpeMEHHO (GopMe OT-
Beyasi Ha MOCTaBJICHHbIH 3arosioBkoM Bonpoc. llyTinnBo-pasroBopHasi HHTOHALUS U JIEKCHKA TOTO MPEJIOKCHUS
pa3BHBaET IOMOPHCTHYECKYIO COCTABIISIIONIYIO OLICHOYHOTO TUIaHa 3aroJIOBKa.

Jaree, Kak HAM Ka)eTcsl, CIeIyeT OTMETHTh YTO, OMMCHIBAsI M OIICHHUBAsl CTHIIb M COICp:KaHHe poMaHa «Speci-
men Days», aBTOp HCIIOIb3YET CAEAYIOIINE JEKCHIECKUE eAMHULBL jittery (myrimBeiid, TpeBoKHII), edgy (ocTphIi,
peskuii), sharp turn (Bresamusiii moBopoT), car chase (aBromoOmIbHas HOroHs), a taxxke we're forced to confront
the radically foreign... realities (MbI BBIHYIEHBI CTOJIKHYTHCS C COBEPLIEHHO YYXKIOM JEHCTBUTENLHOCTRIO). Bee
9TH DIMTETHI CIIOCOOCTBYIOT OKOHYATEIbHOM peanu3aruu 3aronopounoil UC. Kannunarem (BepHee ero mposa) - 910
neicrButensro «WOoolf in Lizard's Clothing». «HeoxunaHHO HOBBIE» DJIIEMEHTHI €0 MOCJIEAHET0 POMAHa PHUCKO-
BaHHBI U JCHCTBUTEIHLHO HEOXHIAHHBI, OJTHAKO 9Ta CMEJIOCTh M TOTOBHOCTh CO CTOPOHBI IIHCATENs UITH Ha PHUCK,
y’Ke 3HAKOMBI YUTATENSIM TI0 poMaHy «Yace». VIMEHHO OHH, 10 MHEHHIO aBTOpa PELIEH3UH, COCTABISIIOT XapaKTep-
HYI0 OCOOCHHOCTD U I'NIaBHYIO IIPUBJIEKATEIbHYIO YEPTY €ro padoT.

[TonHOCTBIO pacKpBIB MEXaHW3M peajM3allii 3aroJIOBOYHON WIPHI CIIOB, B IOCIEIHEM ab3ale aBTOp CTaThbU
BHOBb BO3BpaIlaeTcsi K 3aroyioBky. OCHOBATEIbHO 033Ja4MB YHMTATENs coceAcTBOM Bupmkunum Bynbg, Bonka B
OBeYbeH MIKype U SIICPHULBI, OH 00paIaeTcs 32 OKOHYATEbHBIM pa3bsicHeHneM kK camomy Kanuuuremy: «And liz-
ards came into this how?». Otser tcaremnst 3Byuur ciexyromumM obpazom: «l wrote that last section in a farmhouse
in Tuscany... And every morning the loveliest little greenish-purple lizard would dart back and forth. She had ex-
actly that aspect of... otherness. | liked her a great deal». IIpu HemocpenCTBEHHOM COIOCTABIEHHH BOIPOCA-
3aroJj0BKa W MPHUBEICHHOTO OTBETA, BOZHUKAET HEKOTOPOE HECOOTBETCTBHE MEXKIY a0CYPAHOCTHIO MEPBOTO U CEPh-
€3HOCTBIO MOCIIETHETO, YCHINBAOIIEe IPOM3BEICHHBIN UTPpoi cioB A dexT abcypaa. U cpasy xe 3a 3TUM, OH CHU-
MaeT BOo3HHUKIIee HampsbkeHue kommentapuem: «What does it feel like for a Pulitzer winner to put words in the
mouth of a lizard?». Kannunrem otBevaer Ha 3toT Bompoc: «Dizzying and odd - but that's as it should be... | just
have the very vaguest stirrings of what | want to write next - and again, it's something | can't possibly do». Taxum
o0pazoM, 3aronoBouHas UC cTaHOBHTCS JIAKOHUYHOM M TOYHOM XapaKTEPUCTHKOM TeX 4epT caMoro mucaress, Ko-
TOpBIE OMPENEISIIOT ero paboThI: CKIOHHOCTh K abcypay, JioboBb Kk HeoxuaanHocTsM (Pulitzer winner - talking liz-
ard) u oTKIOHEHHE OT HOPMBI Kak 3akoHOMepHocTh (dizzying and odd... should be).

Takum 00pazoM, B pe3yibTaTe TEKCTOBOW peasIM3alliy, MPEIBAPUTEIILHBIN OIEHOYHBINA IJIaH 3aroJIoBKa, Mpej-
CTaBJICHHBIN Yepe3 Urpy CIIOB, MOXKET OBITh MOAM(HUIIMPOBAH CIEAYIOMNM 00pa3oM: Hosas paboma asmopa «Ya-
€08», Kak u npeovioywas, npusiekamenbHa mem, Ymo ompaxcaem JUUHOCMb CaMo20 asmopd.
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